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Abstract: The present paper proposes an overview of the translation process within 
the European Union, of some studies in the field of legal translations, of some 
features of the European legal style and of the impact of the translations on the 
Romanian legal style and body of laws. The translations of the EU law represents a 
“sub-genre” of the legal style, with some particularities deriving from the necessity 
of legal uniformity and the constant use of the same phrases in all EU acts. Because 
of the necessity of implementing the directives and adapting to the member states’ 
legislation (Article 288 TFEU), the EU text becomes a source of national law 
through transposition. In the same way that the translations of the foreign legislation 
into Romanian represented sources for the renewal of the Romanian legal system in 
the 19th century, the EU acquis, through translation, represents nowadays the engine 
for the modernisation of the Romanian legislation and part of the cultural transfer 
between the Centre (the Union and its institutions) and the peripheries (the member 
states). 
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Rezumat: Lucrarea propune o trecere în revistă a procesului de traducere în cadrul 
Uniunii Europene, a unor cercetări în domeniul traducerilor juridice, a câtorva 
trăsături ale stilului juridic european şi a impactului traducerilor asupra stilului 
juridic şi legislaţiei româneşti. Traducerile legislaţiei europene reprezintă un „sub-
gen” al stilului juridic, cu anumite particularităţi decurgând tocmai din necesitatea 
uniformizării dreptului şi a constanţei folosirii aceloraşi formulări în toate actele. 
Datorită necesităţii implementării directivelor şi adaptării la legislaţia statelor 
membre (art. 288 TFUE), textul UE devine, prin transpunere, un izvor al legislaţiei 
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naţionale. Precum traducerile legislaţiilor străine în română au reprezentat izvoare 
ale înnoirii sistemului juridic românesc în secolul al XIX-lea, tot astfel acquis-ul 
comunitar, prin traducere, reprezintă în zilele noastre unul din motoarele 
modernizării legislaţiei şi stilului juridic românesc şi parte din transferul cultural 
dintre Centru (Uniunea şi instituţiile sale) şi periferie (statele membre). 
Cuvinte-cheie: UE, traduceri juridice, stil juridic, transpunere, transfer cultural 

 
1. Introduction 

In the transnational space of the EU, processes take place in the 
linguistic evolution, that are part of the cultural processes, which result, on 
the one hand, from the interaction of languages and styles, and on the other 
hand, from the processes of representation of the foreign spaces (here we 
would refer to the international law). Deleuze and Guattari name this 
evolution process an abstract machinery, which is built by exchange. The 
exchange takes place between the constituent states and the central 
institutions, between the centre and the peripheries. This exchange process 
and its intermediary states give birth to new mediums. Because of the 
exchange, the centre and the peripheries are in a constant evolution.2 Thus, 
the translation is a medium of the cultural transfer. The translation’s 
characteristic of dialogue, of interaction between cultures, takes part in the 
construction of the receiving culture. Thus, the Romanian legislation can be 
seen in this interpretation partially as a result of the translation process.  

The European Union can function in the 24 official languages through 
intensive translations of the written texts and through employing 
interpreters. The fact that the legal translations and the production of 
multilingual versions represents a common activity of the European 
institutions demonstrates that language, in spite of all difficulties, is the 
most important means of integration. The translations represent the means 
through which the Community acquis is known in the member states, as 
well as outside the EU.  

In order for the authorities and people to have direct access to the 
European texts and for the equality of the acquis’ effects on the member 
states’ legal systems to be observed, the laws are published by the 
Publications Office in all 24 official languages in the Official Journal of the 
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European Union. At the end of the treaties an article providing information 
about the linguistic versions is inserted. Each of the versions is authentic 
and constitutes a source of legal interpretation and application. The Council 
Regulation no. 1/2003 sets down the use of the official languages in the 
European Union. According to Article 4, the texts will be written in all 
official languages. This implies that all European Institutions have to 
employ translators and lawyer-linguists to translate and revise these texts.  

According to Michaela Wolf3, there are two types of translations: 
1. the habitual translations, which are part of the 
communicative everyday performance, usually referring to 
the oral aspect of the communication; 
2. the institutional translations, this activity being usually 
set through legislation. Institutional translations can be 
divided into the ones producing legal effects and the ones 
which inform about the legal situation. Within the structures 
of the European Union both types are common, but we will 
focus on the first type. 

According to Colin Robertson4, there are two translation regimes of 
the institutional translations in the European Union: 

1. the administrative and law regime; 
2. the regime of the European Court of Justice.  

There are many similarities between the two of them, but also 
differences, such as the choice of administrative and legal terms, but also 
regarding the length, structure and syntax of the phrase.  

 
2. Accession 

As part of the accession of new member states to the European Union, 
translation represents an essential process. The state’s legislation must be 
translated into an existing European language to be verified regarding 
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conformity and adaptation, but also the existing EU texts and at least the 
most important cases of the European Court of Justice must be translated 
into the new language. If the EU requests are not met, the national texts will 
be written again in accordance with national law methods and based on EU 
elements adapted to the national context, this process being called 
transposition. The words and their meanings become crucial in the 
interpretation of the European text, the meanings become the basis for the 
creation of the national law. After the accession, the official language of the 
new member state is treated equally with the other languages, and the 
version in the new language is also published in the Official Journal. 
Official translations of the EU existing treaties into the new language are 
annexed to the treaty of accession. These are declared authentic and become 
the basis for the new linguistic version of the EU legislation. These series of 
translations represent a difficult task, if we take into account the volume, but 
also the terminology, because new words and phrases are introduced for EU 
concepts.  

The implications of the translations consist in the fact that the EU 
texts can benefit from the principle of primacy over the national legislation 
when a conflict of laws exists. This is why it is very important for the EU 
texts to be written with great attention to details, implications and legal 
effects. Since every language version is authentic, it is important to ensure 
that the EU legislation itself remains coherent and consistent, regardless of 
the linguistic version. For all language versions to have the same legal 
status, they must have the same legal effects, which means they must render 
the same information or message. If there are discrepancies of interpretation 
of the language versions, there can be different practical results. This is why 
the European Commission has the task to verify the interpretation provided 
and the national courts (which are EU courts) address the European Court of 
Justice in cases of different interpretation.  

Due of the concerns regarding the quality of the EU translated texts, 
lawyer-linguists are hired at legislative institutions (the Commission, the 
Parliament, Council, European Central Bank) to verify and revise all 
language versions before enactment. One possible translation problem can 
be that of giving different meanings because the translator may think only in 
the terms of the implications of the national law and may forget to interpret 
the text in its multilingual context.  
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The EU legal texts are drafted and negotiated to be applied and 
implemented in the national legal systems of the member states. The 
implementation, the transposition implies drafting new national laws. In this 
process, the European terminology is set in contrast with the national one. In 
many cases, the texts reflect previously negotiated international treaties, 
meaning that, apart from the national and European terminology, one should 
also take into account the terminology from international texts negotiated 
with international bodies, such as the United Nations or the World Trade 
Organization5. The courts and judges have the task to interpret the meanings 
of some terms.  

 
3. Regulations and directives 

The EU legislation also has the task of modifying, adapting, aligning 
and unifying the member states’ legislation. The legal instruments set out in 
the treaties were designed for this purpose. For example, the regulation has 
general applicability, is obligatory in all its elements and applied directly, 
doesn’t require the transposition through a national law, whereas a directive 
requires the implementation and adaptation of the member states’ legislation 
(Article 288 TFEU). This function of the directive results in the fact that the 
EU texts become a source of creating national legislation through 
transposition. There is here a legal, but also a linguistic dimension, implying 
the intra-lingual translation between the EU and the national legal contexts, 
and the terminology and the accurate meanings of terms and concepts are 
vital for this process. As a supranational legal system, the EU legal texts 
apply to the member states, but, as national law, they can also have a direct 
effect on people. This means that they have to be written in a manner in 
which they can also be understood by unspecialised people; thus, there are 
linguistic implications6.   
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National Legislative-Language Styles and Terminology, in The Journal of 
University of Lodz 9/2011, pp. 51-67, p. 52 [Online]. Available at: 
https://www.degruyter.com/downloadpdf/j/rela.2011.9.issue-1/v10015-011-0011-
3/v10015-011-0011-3.pdf (accessed on 21.09.2017). 
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4. Style 
 

EU law is multilingual and multi-cultural. It is initially 
drafted in one language (usually English), often by non-native 
speakers and then translated into the other EU languages. 
Amendments may be proposed that are drafted in a different 
language. The result is a single multilingual text created in 23 
language versions that are authentic within the context of the 
EU legal order. These circumstances have led EU legal 
language to develop its own terminology and legislative style 
as a separate genre.7 
 

EU legislation aims at a gradual fusion of the national economies 
through the customs union, the single market, the approximation of law, 
common policies. Regarding the linguistic aspect, “this orientation means 
that change is built into in the concept of EU law, and it is perceived as 
being «dynamic»” compared to the national law, which is “more static”. 
Thus, the focus is on using the future tense or on using particular words, for 
example in the titles of the laws “to promote” or the nominal equivalent8.  

Unlike the literary style, in the legal style the originality does not 
represent a virtue, because the legal style is in fact an instrument which 
serves to reach a goal, i.e. to regulate a legal matter. Thus, in the translations 
of the national legislation identical terms are used, sometimes even entire 
paragraphs from the EU legislation. We can say that we are witnesses of a 
dynamic of the legal style through legal terms corresponding to notions of 
European law or phrases introduced through translation into the national 
legal system through applying and transposing European norms.  

There are also “empty terms”, which have to be given meaning in the 
national administrative framework. For example, in regulations the 
competent authority is indicated, a term which at national level will be 
replaced with the name of the institution9. The terminology used in the EU 
texts is characterised by neologisms, borrowings from the national legal 
systems or international law, adjusted to suit the European context.  
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The EU texts are drafted to be translated, and this drafting and 
translating have to observe certain codes (for example sentences should be 
as simple and clear as possible). When there are doubts regarding the 
meaning, all versions have to be analysed (Article 358 TFUE). Every 
language version contains the same number of pages, the same structure, 
system of numbering and paragraphs, the same phrase length and the same 
information is transmitted at the same point in every version, but there are 
differences in the wording because of the specific features of every 
language. One should take into account the fact that, in spite of these codes 
externally imposed, the languages, which belong to different language 
families, have their own evolution. Of course, the effects of globalisation 
took their toll also on the linguistic evolution, but not that much for the 
differences in wording to be considerable.  

The EU legal style is actually generated by the styles of the 24 EU 
legal languages, which merge into the EU legislative texts. Therefore, not 
only does the Centre, in this context the EU legal language and the 
institutions, impact on the peripheries and the constituent states and 
languages, but there is also a movement from the peripheries towards the 
centre. Thus, the cultural transfer goes both ways.   

The performance of the transfer depends on the need to establish 
contextual connections with cultural elements of the multi-cultural 
communication space. The criteria for some translation decisions can be 
linked to the translator’s habitus, that product of history, which determines 
individual and collective practices, which guarantees the use of the previous 
experience and manifests itself in the shape of perceptions, thought and 
action10. This concept is important for the analysis of the text within the 
social context; thus, it can be explained why in a certain relation space-time 
certain translation strategies were used, which can lead to the interpretation 
of the resulted text as textual production and not as reproduction. The aspect 
of cultural mediator is limited in the case of legal translations, by the 
immanent postulate of authenticity, with stronger tendencies of 
standardisation than other types of texts. On the other hand, the legal style is 
also the most subject to change. The transformations are due not to the 
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structure of the phrase, but to the vocabulary or the new clichés pursuant to 
the new social organization.11 The evolution of this style is in close 
connection with the society’s historical evolution, the emergence of new 
constructions within the society also meaning the replacement or the 
introduction of new words, which would correspond to the new realities and 
philosophical concepts. Thus, for the translation process, the linguistic 
capital represents a special form of cultural capital. The legal language is 
marked from a structural and functional point of view by social factors more 
than other specialized languages, its own pragmatic language determines the 
message’s adequacy to the situational context. The evolution pace of the 
legal language is thus faster than that of other specialized languages and it is 
not equal on all language levels. Legal terminology, which is the most 
influenced by extra-lingual factors, also goes through the fastest and most 
profound transformation, while the syntax of legal texts evolves at a slower 
pace.  

According to Stoichiţoiu-Ichim12, the evolution of the Romanian legal 
language took place in three stages: 

1. the period until 1780, when the fist laws were translated and 
published in Moldova and Muntenia; 

2. between 1780 (Ipsilanti’s Pravilniceasca condică) and 1865 
(Cuza’s legislative unification), when the first codes of law were drafted and 
published; 

3. after 1865, when the Romanian legal language is modernized and 
fixed in a form close to the present-day one. 

We consider that, upon Romania’s accession to the EU, the Romanian 
legal language entered a fourth stage, in which the influences come not from 
different legal languages and systems – as in the previous stages: German, 
Austrian, Hungarian, Russian, French, etc. –, but from the cultural transfer 
within the EU. This stage is characterized by a very fast pace, which is also 
subject to the modern era of technology and media.  

The Romanian legal language evolved towards clarity and concision, 
specialization and modernization through the gradual decrease of the 
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number of words from the common vocabulary and its replacement with a 
special vocabulary with the effect of avoiding ambiguity and complying 
with the need of precision and versatility, the main characteristics of this 
style. Its evolution is marked by a confrontation between tradition, between 
the rigidity of the traditional wording, and the innovation demanded by the 
immediate needs of communication13. The assimilation and development of 
a legal terminology is “an act of cultural equivalence, of synchronizing with 
the civilized world”14.  

 
5. Current state of the research field 

The legal style represents, even since the ‘60s, a domain of certain 
interest for the researchers, even though in this field there have not been 
published as many studies as in other branches of translation studies (like 
literature). Legal linguistics developed especially in the last decade due to 
the experience of translations within the European Union: M. Cornu and M. 
Moreau, Traduction du Droit et Droit du la Traduction (Dalloz, Paris 2011); 
S. Glanert, De la traductibilité de Droit (Dalloz, Paris 2011). S. Pommers, 
Rechtsübersetzung und Rechtsvergleichung; P. Sandrini, Übersetzen von 
Rechtstexten – Fachkommunikation im Spannungsfeld zwischen 
Rechtsordnung und Sprache. 

Recent studies analyse the phenomenon of multilingualism and the 
translations within the European Union from different perspectives 
(comparative law, European law, translation studies), all of them being up to 
some point interdisciplinary: Colin Robertson, How the European Union 
functions in 23 languages, 2013, C. J. W. Baaij, The Role of Legal 
Translation in Legal Harmonization, 2012, Martina Künnecke, Translation 
in the EU: Language and Law in the EU's Juridical Labyrinth, 2013. L. Biel 
(Translation of Multilingual EU Legislation as a Subgenre of Legal 
Translation, 2006) goes as far as to consider the translations of the EU 
legislation as a sub-genre of the legal style, with some particularities 
deriving from the necessity of legal uniformity and the constant use of the 
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same phrases in all EU acts. There are also studies which offer a perspective 
on the terms used in the translations of the EU law into different languages 
and of the national laws into English within the accession process: for 
Croatian – Janka Doranić, Linguistic Aspects of Alignment of Croatian 
Legislation with EU Laws, 2011, for Bulgarian – Diana Yankova, 
Translation of EU legislation: some terminological consideration, 2003. 
These studies would also serve as a model for an analysis of the 
particularities in Romanian.  

 
6. Conclusions 

The system of one multi-cultural state or union of states functioning 
in more languages is by far not the first one in history and plenty of 
examples can be found in the past, one of them being the Habsburg Empire. 
In the case of the translation of Austrian legislation into Romanian during 
the Habsburg Empire, new terms or concepts were introduced in the 
Romanian legal language for those law concepts which did not exist in the 
national legal system, through borrowing or calque. The translators made 
use of the translations of the Austrian legislation in other languages and the 
analysis of the existing Romanian legislation or the Romanian version of 
other countries’ codes. The translations represented the means through 
which the Romanian states came into contact with the new European ideas, 
the foreign legislation represented thus a source of inspiration for 
modernising the national legal system. By making a diachronic comparison, 
one can come to the conclusion that, in the same way that the translations of 
the foreign legislation into Romanian represented sources for the renewal of 
the Romanian legal system in the 19th century, the EU acquis, through 
translation, represents the engine for the modernisation of the Romanian 
body of law nowadays.  

The translations of the EU laws into Romanian have legal 
consequences, because since the day of Romania’s accession to the 
European Union, they have been part of the Romanian legal system. This is 
why they have to rely on the source text, but they should also take into 
consideration the basic elements of the Romanian legal terminology and 
legal style, as the difference of wording can affect the interpretation and 
application of the legal texts.  
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The intensive translations and the set of rules and guidelines should 
lead, in the end, towards a unique norm of the legal text characterizing all 
European legal languages.   
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